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1֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

דְּבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

אֶל־
को–
H0413

יוֹנָה֥
योना
H3124

בֶן־
पुत्र–

י אֲמִתַּ֖
अिमत्तै–के
H0573

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

अिमत्तै के पुत्र योना से यहोवा ने कहा। यहोवा ने कहा,

ק֠וּם2
उठ

לֵךְ֧
जा
H3212

אֶל־
को–
H0413

ינְוֵה֛ נִֽ
नीनवे
H5210

יר הָעִ֥
नगर

הַגְּדוֹלָ֖ה
बड़े

וּקְרָ֣א
और–पुकार
H7121

עָלֶי֑הָ
उस–के–िवरुद्ध

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ה עָלְתָ֥
चढ़ी
H5927

ם רָעָתָ֖
उन–की–बुराई�

לְפָנָֽי׃
मेरे–सामने
H6440

“नीनवे एक बड़ा नगर है। वहाँ के लोग जो पाप कम� कर रहे हैं, उनमं बहुत से कुकमार्ं के बारे मं मैंने सुना है। ईसिलये तू उस नगर मं जा और वहाँ के लोगां 
को बता िक वे उन बुरे कमार्ं का करना त्याग दं।”

וַיָּ֤קָם3
और–उठा

יוֹנָה֙
योना
H3124

חַ לִבְרֹ֣
भागने–के–िलए
H1272

ישָׁה תַּרְשִׁ֔
तशीर्श–को
H8659

מִלִּפְנֵי֖
सामने–से
H6440

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

רֶד וַיֵּ֨
और–उतरा
H3381

יָפ֜וֹ
यापो
H3305

א וַיִּמְצָ֥
और–पाया
H4672

׀  אָנִיָּ֣ה 
जहाज़
H0591

בָּאָה֣
जाती–हुई�
H0935

ישׁ תַרְשִׁ֗
तशीर्श
H8659

ן וַיִּתֵּ֨
और–िदया
H5414

הּ שְׂכָרָ֜
उस–का–भाड़ा
H7939

וַיֵּ֤רֶד
और–उतरा
H3381

בָּהּ֙
उस–मं

לָב֤וֹא
जाने–के–िलए
H0935

עִמָּהֶם֙
उन–के–साथ

ישָׁה תַּרְשִׁ֔
तशीर्श–को
H8659

מִלִּפְנֵי֖
सामने–से
H6440

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

योना परमेश्वर की बातं नहीं मानना चाहता था, सो योना ने यहोवा से कहीं दूर भाग जाने का प्रयत्न िकया। सो योना यापो की ओर चला गया। योना ने एक 
नौका ली जो सुदूर नगर तशीर्श को जा रही थी। योना ने अपनी यात्रा के िलये धन िदया और वह नाव पर जा चढ़ा। योना चाहता था िक ईस नाव पर वह लोगां 
के साथ तशीर्श चला जाये और यहोवा से कहीं दूर भाग जाये।

וַֽיהוָ֗ה4
और–यहोवा–ने
H3068

יל הֵטִ֤
फंकी
H2904

רֽוּחַ־
हवा–
H7307

גְּדוֹלָה֙
बड़ी

אֶל־
को–
H0413

הַיָּ֔ם
समुद्र
H3220

י וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

עַר־ סַֽ
तूफ़ान–

גָּד֖וֹל
बड़ा

בַּיָּ֑ם
समुद्र–मं
H3220

וְהָאֳ֣נִיָּ֔ה
और–जहाज़
H0591

חִשְּׁבָ֖ה
सोचती–थी
H2803

ר׃ לְהִשָּׁבֵֽ
टूटने
H7665

िकन्तु यहोवा ने सागर मं एक भयानक तूफान उठा िदया। आधँी से सागर मं थपेड़े उठने लगे। तूफान ईतना प्रबल था िक वह नाव जैसे बस टूक टूक होने जा 
रही थी।
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ירְא֣ו5ּ וַיִּֽ
और–डरे
H3372

ים הַמַּלָּחִ֗
मल्लाह
H4419

֮ יִּזְעֲקוּ וַֽ
और–िचल्लाए
H2199

אִ֣ישׁ
हर–एक
H0376

אֶל־
को–
H0413

אֱלֹהָיו֒
अपने–देवता–से
H0430

לוּ וַיָּטִ֨
और–फंके
H2904

אֶת־
को–
H0853

ים הַכֵּלִ֜
सामान
H3627

ר אֲשֶׁ֤
जो

אֳנִיָּה֙ בָּֽ
जहाज़–मं
H0591

אֶל־
को–
H0413

הַיָּ֔ם
समुद्र
H3220

ל לְהָקֵ֖
हल्का–करने–के–िलए
H7043

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ
उन–पर–से

וְיוֹנָ֗ה
और–योना
H3124

יָרַד֙
उतरा–था
H3381

אֶל־
को–
H0413

יַרְכְּתֵ֣י
भीतरी–भागां
H3411

הַסְּפִינָ֔ה
जहाज़–के
H5600

ב וַיִּשְׁכַּ֖
और–लेटा
H7901

ם׃ וַיֵּרָדַֽ
और–गहरी–नींद–मं–था
H7290

लोग चाहते थे िक नाव को डूबने से बचाने के िलये उसे कुछ हलका कर िदया जाये। सो वे नाव के सामान को उठाकर समुद्र मं फंकने लगे। मल्लाह बहुत डरे 
हुए थे। हर व्यिक्त अपने अपने देवता से प्राथ�ना करने लगा। योना सोने के िलये नीचे चला गया था। योना सो रहा था।

וַיִּקְרַ֤ב6
और–िनकट–आया
H7126

֙ אֵלָיו
उस–के–पास
H0413

רַ֣ב
प्रमुख

ל הַחֹבֵ֔
नािवक–का
H2259

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

ל֖וֹ
उस–से

מַה־
क्या–
H4100

לְּךָ֣
तुझे

ם נִרְדָּ֑
सोया–हुआ
H7290

קוּ֚ם
उठ

קְרָ֣א
पुकार
H7121

אֶל־
को–
H0413

יךָ אֱלֹהֶ֔
अपने–एलोहीम
H0430

י אוּלַ֞
शायद
H0194

ת יִתְעַשֵּׁ֧
िवचार–करं

ים הָאֱלֹהִ֛
एलोहीम
H0430

לָ֖נוּ
हमारे–िलए

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ד׃ נאֹבֵֽ
हम–नाश–हां
H0006

नाव के प्रमुख िखवैया ने योना को ईस रूप मं देख कर कहा, “उठ! तू क्यां सो रहा है अपने देवता से प्राथ�ना कर! हो सकता है, तेरा देवता तेरी प्राथ�ना सुन ले 
और हमं बचा ले!”

וַיֹּאמְר֞ו7ּ
और–कहा
H0559

אִ֣ישׁ
हर–एक
H0376

אֶל־
को–
H0413

הוּ רֵעֵ֗
अपने–साथी–से
H7453

֙ לְכוּ
आओ
H3212

ילָה וְנַפִּ֣
और–हम–डालं
H5307

גֽוֹרָל֔וֹת
िचिट्ठयां
H1486

ה וְנֵדְ֣עָ֔
और–हम–जानं
H3045

י בְּשֶׁלְּמִ֛
िकस–के–कारण
H4310

הָרָעָ֥ה
िवपित्त

הַזֹּ֖את
यह
H2063

לָנ֑וּ
हमारे–िलए

֙ וַיַּפִּל֙וּ
और–उन्हांने–डालीं
H5307

גּֽוֹרָל֔וֹת
िचिट्ठयां
H1486

ל וַיִּפֹּ֥
और–िगरी
H5307

ל הַגּוֹרָ֖
िचट्ठी
H1486

עַל־
पर–

יוֹנָֽה׃
योना
H3124

लोग िफर आपस मं कहने लगे, “हमं यह जानने के िलये िक हम पर ये िवपित्तयाँ िकसके कारण पड़ रही हैं, हमं पासे फंकने चािहयं।” सो लोगां ने पासे फंके। 
पासां से यह प्रकट हुआ िक यह िवपित्त योना के कारण आई� है।

וַיֹּאמְר֣ו8ּ
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उस–से
H0413

הַגִּידָה־
बता–
H5046

נָּ֣א
कृपया
H4994

נוּ לָ֔
हमं

ר בַּאֲשֶׁ֛
िकस–के–कारण

לְמִי־
िकस–के–िलए–
H4310

הָרָעָ֥ה
िवपित्त

הַזֹּ֖את
यह
H2063

לָנ֑וּ
हमारे–िलए

מַה־
क्या–
H4100

מְּלַאכְתְּךָ֙
तेरा–काम
H4399

וּמֵאַיִ֣ן
और–कहां–से
H0370

תָּב֔וֹא
तू–आता–है
H0935

מָה֣
क्या
H4100

ךָ אַרְצֶ֔
तेरी–भूिम
H0776

י־ וְאֵֽ
और–कहां–
H0335

מִזֶּ֥ה
ईस–से
H2088

עַ֖ם
प्रजा

תָּה׃ אָֽ
तू

ईस पर लोगां ने योना से कहा, “यह िकसका दोष है, िजसके कारण यह िवपित्त हम पर पड़ रही है! सो तूने जो िकया है, उसे तू हमं बता। हमं बता तेरा काम 
धन्धा क्या है तू कहाँ से आ रहा है तेरा देश कौन सा है तेरे अपने लोग कौन हैं”

וַיֹּ֥אמֶר9
और–कहा
H0559

אֲלֵיהֶ֖ם
उन–से
H0413

י עִבְרִ֣
ईब्री
H5680

כִי אָנֹ֑
मैं
H0595

וְאֶת־
और–को–
H0853

יְהוָ֞ה
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵ֤י
एलोहीम
H0430

הַשָּׁמַיִ֙ם֙
आकाश–के
H8064

אֲנִי֣
मैं
H0589

א יָרֵ֔
डरता–हूं
H3373

אֲשֶׁר־
िजस–ने–

ה עָשָׂ֥
बनाया

אֶת־
को–
H0853

הַיָּ֖ם
समुद्र
H3220

וְאֶת־
और–को–
H0853

ׁה׃ הַיַּבָּשָֽ
सूखी–भूिम
H3004

योना ने लोगां से कहा, “मैं एक हीब्रू (यहूदी) हू ँऔर स्वग� के परमेश्वर यहोवा की उपासना करता हू।ँ वह वही परमेश्वर है, िजसने सागर और धरती को रचा 
है।”
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ירְא֤ו10ּ וַיִּֽ
और–डरे
H3372

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
पुरुष
H0376

יִרְאָה֣
भय
H3373

ה גְדוֹלָ֔
बड़ा

וַיֹּאמְר֥וּ
और–कहा
H0559

אֵלָ֖יו
उस–से
H0413

מַה־
क्या–
H4100

זֹּ֣את
यह
H2063

יתָ עָשִׂ֑
तू–ने–िकया

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יָדְע֣וּ
जानते–थे
H3045

ים הָאֲנָשִׁ֗
पुरुष
H0376

י־ כִּֽ
क्यांिक–

מִלִּפְנֵי֤
सामने–से
H6440

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

ה֣וּא
वह
H1931

חַ בֹרֵ֔
भागता–था
H1272

י כִּ֥
क्यांिक

הִגִּ֖יד
बताया–था
H5046

ם׃ לָהֶֽ
उनं
H1992

योना ने लोगां से कहा िक, वह यहोवा से दूर भाग रहा है। जब लोगां को ईस बात का पता चला, तो वह बहुत अिधक डर गये। लोगां ने योना से पूछा, “तूने 
अपने परमेश्वर के िवरूद्ध क्या बुरी बात की है”

וַיֹּאמְר֤ו11ּ
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उस–से
H0413

מַה־
क्या–
H4100

עֲשֶׂה נַּ֣
हम–करं

ךְ לָּ֔
तुझ–से

ק וְיִשְׁתֹּ֥
और–शांत–हो
H8367

הַיָּ֖ם
समुद्र
H3220

עָלֵי֑נוּ מֵֽ
हमारे–ऊपर–से

י כִּ֥
क्यांिक

הַיָּ֖ם
समुद्र
H3220

הוֹלֵ֥ךְ
जाता–है
H1980

ר׃ וְסֹעֵֽ
और–अिधक–तूफ़ानी–होता–है
H5590

उधर आधँी तूफान और समुद्र की लहरं प्रबल से प्रबलतर होती चली जा रही थीं। सो लोगां ने योना से कहा, “हमं अपनी रक्षा के िलये क्या करना चािहये 
समुद्र को शांत करने के िलये तेरे साथ क्या करना चािहये”

וַיֹּ֣אמֶר12
और–कहा
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
उन–से
H0413

֙ שָׂאוּ֙נִי
उठाओ–मुझे
H5375

וַהֲטִילֻנִ֣י
और–फंको–मुझे
H2904

אֶל־
को–
H0413

הַיָּ֔ם
समुद्र
H3220

ק וְיִשְׁתֹּ֥
और–शांत–हो
H8367

הַיָּ֖ם
समुद्र
H3220

עֲלֵיכֶם֑ מֵֽ
तुम–पर–से

כִּ֚י
क्यांिक

עַ יוֹדֵ֣
जानता–हूं
H3045

נִי אָ֔
मैं
H0589

י כִּ֣
क्यांिक

י בְשֶׁלִּ֔
मेरे–कारण
H7945

עַר הַסַּ֧
तूफ़ान

הַגָּד֛וֹל
बड़ा

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ם׃ עֲלֵיכֶֽ
तुम–पर

योना ने लोगां से कहा, “मैं जानता हू ँिक मेरे कारण ही समुद्र मं यह तूफान आया है। सो तुम लोग मुझे समुद्र मं फंक दो। ईससे तूफान शांत हो जायेगा।”

וַיַּחְתְּר֣ו13ּ
और–खंचे
H2864

ים הָאֲנָשִׁ֗
पुरुषां–ने
H0376

יב לְהָשִׁ֛
लौटाने–के–िलए
H7725

אֶל־
को–
H0413

ה הַיַּבָּשָׁ֖
सूखी–भूिम
H3004

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

לוּ יָכֹ֑
वे–सके
H3201

י כִּ֣
क्यांिक

הַיָּ֔ם
समुद्र
H3220

הוֹלֵ֥ךְ
जाता–था
H1980

וְסֹעֵ֖ר
और–अिधक–तूफ़ानी–होता–था
H5590

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
उन–पर

िकन्तु लोग योना को समुद्र मं फंकना नहीं चाहते थे। लोग नाव को तट पर वापस लाने के िलये, उसे खेने का प्रयत्न करने लगे। िकन्तु वे वैसा नहीं कर पाये, 
क्यांिक आधँी, तूफान और सागर की लहरं बहुत शिक्तशाली थीं और वे प्रबल से प्रबल होती चली जा रही थीं!

וַיִּקְרְא֨ו14ּ
और–पुकारे
H7121

אֶל־
को–
H0413

יְהוָ֜ה
यहोवा
H3068

וַיֹּאמְר֗וּ
और–कहा
H0559

אָנָּ֤ה
हे–कृपया
H0577

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אַל־
मत–
H0408

נָא֣
कृपया
H4994

ה נאֹבְדָ֗
हम–नाश–हां
H0006

בְּנֶפֶ֙שׁ֙
प्राण–मं
H5315

הָאִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

הַזֶּ֔ה
ईस
H2088

וְאַל־
और–मत–
H0408

ן תִּתֵּ֥
डाल
H5414

עָלֵ֖ינוּ
हमारे–ऊपर

ם דָּ֣
लहू
H1818

יא נָקִ֑
िनदार्ष

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ה אַתָּ֣
तू

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

צְתָּ חָפַ֖
तू–ने–चाहा

ׂיתָ׃ עָשִֽ
तू–ने–िकया

सो लोगां ने यहोवा को पुकारते हुए कहा, “हे यहोवा, ईस पुरूष को हम ईसके उन बुरे कामां के िलए समुद्र मं फंक रहे हैं, जो ईसने िकये हैं। कृपा कर के, तू 
हमं िकसी िनरपराध व्यिक्त का हत्यारा मत कहना। ईसके वध के िलये तू हमं मत मार डालना। हम जानते हैं िक तू यहोवा है और तू जैसा चाहेगा, वैसा ही 
करेगा। िकन्तु कृपा करके हम पर दयालु हो।”

15֙ וַיִּשְׂאוּ
और–उठाया
H5375

אֶת־
को–
H0853

יוֹנָ֔ה
योना
H3124

וַיְטִלֻ֖הוּ
और–फंका–उसे
H2904

אֶל־
को–
H0413

הַיָּ֑ם
समुद्र
H3220

ד וַיַּעֲמֹ֥
और–थमा
H5975

הַיָּ֖ם
समुद्र
H3220

מִזַּעְפּֽוֹ׃
अपने–क्रोध–से
H2197

सो लोगां ने योना को समुद्र मं फंक िदया। तूफान रूक गया, सागर शांत हो गया!
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ירְא֧ו16ּ וַיִּֽ
और–डरे
H3372

ים הָאֲנָשִׁ֛
पुरुष
H0376

יִרְאָ֥ה
भय
H3373

גְדוֹלָ֖ה
बड़ा

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

זְבְּחוּ־ וַיִּֽ
और–बिलदान–चढ़ाया–
H2076

זֶבַ֙ח֙
बिलदान
H2077

יהוָ֔ה לַֽ
यहोवा–को
H3068

יִּדְּר֖וּ וַֽ
और–मानतं–मानीं
H5087

ים׃ נְדָרִֽ
मन्नतं
H5088

जब लोगां ने यह देखा, तो वे यहोवा से डरने लगे और उसका सम्मान करने लगे। लोगां ने एक बिल अिपर्त की, और यहोवा से िवशेष मन्नते माँगी।

וַיְמַ֤ן17
और–ठहराया
H4487

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

ג דָּ֣
मछली
H1709

גָּד֔וֹל
बड़ी

לִבְלֹ֖עַ
िनगलने–के–िलए
H1104

אֶת־
को–
H0853

יוֹנָה֑
योना
H3124

י וַיְהִ֤
और–था
H1961

יוֹנָה֙
योना
H3124

בִּמְעֵי֣
पेट–मं
H4578

ג הַדָּ֔
मछली–के
H1709

ה שְׁלֹשָׁ֥
तीन
H7969

ים יָמִ֖
िदन
H3117

ה וּשְׁלֹשָׁ֥
और–तीन
H7969

לֵילֽוֹת׃
रातं
H3915

योना जब समुद्र मं िगरा, तो यहोवा ने योना को िनगल जाने के िलये एक बहुत बड़ी मछली भेजी। योना तीन िदन और तीन रात तक उस मछली के पेट मं रहा।
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